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 1. Información general

■■ El instrumento descrito en el manual de instrucciones está construido y fabricado según los 
últimos conocimientos. Todos los componentes están sujetos a estrictos criterios de calidad 
y medio ambiente durante la producción. Nuestros sistemas de gestión están certificados 
según ISO 9001 e ISO 14001.

■■ Este manual de instrucciones proporciona indicaciones importantes sobre del manejo del 
instrumento. Para que el trabajo con este instrumento sea seguro es imprescindible cumplir 
con todas las instrucciones de seguridad y manejo indicadas.

■■ Cumplir normativas sobre la prevención de accidentes y las normas de seguridad en vigor en 
el lugar de utilización del instrumento.

■■ El manual de instrucciones es una parte integrante del instrumento y debe guardarse en la 
proximidad del mismo para que el personal especializado pueda consultarlo en cualquier 
momento.

■■ El personal especializado debe haber leído y entendido el manual de instrucciones antes de 
comenzar cualquier trabajo.

■■ El fabricante queda exento de cualquier responsabilidad en caso de daños causados por 
un uso no conforme a la finalidad prevista, la inobservancia del presente manual de instruc-
ciones, un manejo por personal insuficientemente cualificado así como una modificación no 
autorizada del instrumento.

■■ Se aplican las condiciones generales de venta incluidas en la documentación de venta.

■■ Modificaciones técnicas reservadas.

■■ Para obtener más informaciones consultar:
- Página web: www.wika.es
- Servicio técnico: Tel.:	 (+34) 933 938-630

Fax:	 (+34) 933 938-666
E-Mail:	 info@wika.es

Explicación de símbolos

¡ADVERTENCIA!
... indica una situación probablemente peligrosa que pueda causar la muerte o 
lesiones graves si no se evita.

¡CUIDADO!
... indica una situación probablemente peligrosa que pueda causar lesiones leves o 
medianas o daños materiales y medioambientales si no se evita.

Información
... marca consejos y recomendaciones útiles así como informaciones para una 
utilización eficaz y libre de fallos. 

1. Información general
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¡ADVERTENCIA!
… indica una situación probablemente peligrosa en una atmósfera potencialmente 
explosiva que causa la muerte o lesiones graves si no se evita. 

¡ADVERTENCIA! 
... indica una situación probablemente peligrosa que pueda causar quemaduras 
debido a superficies o líquidos calientes si no se la evita.

Abreviaturas
RTD inglés: "Resistance temperature detector";

Termorresistencia
TC inglés: "Thermocouple";

Termopar

 2. Seguridad

¡ADVERTENCIA!
Antes de proceder con el montaje, la puesta en servicio y el funcionamiento 
asegurarse de que se haya seleccionado el termómetro adecuado en relación con 
rango de medida, versión y condiciones de medición específicas.

Seleccionar las vainas en función de presión y temperatura máxima (p.ej. diagramas 
de carga en DIN 43772).

El no respetar las instrucciones puede generar lesiones graves y/o daños materiales.

Los distintos capítulos de este manual de instrucciones contienen otras importantes 
indicaciones de seguridad.

2.1 Uso conforme a lo previsto
Estos termorresistencias y los termopares sirven para medir la temperatura en aplicaciones 
industriales en atmósferas potencialmente explosivas. 

Los termómetros de resistencia se emplean para medir temperaturas de -200 ... +600 °C. Los 
termopares abarcan rangos de medida  van de -200 ... +1.200 °C. Termómetros de este tipo de 
construcción pueden integrarse directamente en el proceso o también en una vaina. Los diseños 
de las vainas pueden escogerse libremente, respetando sin embargo los datos de proceso 
(temperatura, presión, densidad y velocidad de circulación).

La responsabilidad de selección del termómetro y la vaina así como la selección del material 
para asegurar el funcionamiento seguro de la instalación o de la máquina asume la empresa 
propietaria/operadora. Durante la elaboración de la oferta, WIKA puede dar recomendaciones 
únicamente basadas en experiencias con aplicaciones similares.

1. Información general / 2. Seguridad
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El termómetro ha sido diseñado y construido exclusivamente para la finalidad aquí descrita y 
debe utilizarse en conformidad a la misma.

Cumplir las especificaciones técnicas de este manual de instrucciones. Un manejo no apropiado o 
una utilización del instrumento no conforme a las especificaciones técnicas requiere la inmediata 
puesta fuera de servicio y la comprobación por parte de un técnico autorizado por WIKA.

Si se transporta el instrumento de un ambiente frío a uno caliente, puede producirse un fallo de 
funcionamiento en el mismo. En tal caso, hay que esperar que la temperatura del instrumento se 
adapte a la temperatura ambiente antes de ponerlo nuevamente en funcionamiento.

No se admite ninguna reclamación debido a un manejo no adecuado.

2.2 Cualificación del personal

¡ADVERTENCIA!
¡Riesgo de lesiones debido a una insuficiente cualificación!
Un manejo no adecuado puede causar considerables daños personales y materiales.

■■ Las actividades descritas en este manual de instrucciones deben realizarse 
únicamente por personal especializado con la consiguiente cualificación.

■■ Mantener alejado a personal no cualificado de las zonas peligrosas.

Personal especializado
Debido a su formación profesional, a sus conocimientos de la técnica de regulación y medición 
así como a su experiencia y su conocimiento de las normativas, normas y directivas vigentes 
en el país de utilización el personal especializado es capaz de ejecutar los trabajos descritos y 
reconocer posibles peligros por sí solo.

Algunas condiciones de uso específicas requieren conocimientos adicionales, p. ej. acerca de 
medios agresivos.

2.3 Instrucciones de seguridad adicionales para instrumentos según ATEX e IECEx

¡ADVERTENCIA!
La inobservancia del contenido y de las instrucciones puede originar la pérdida de la 
protección contra explosiones. 

¡ADVERTENCIA!
Tener en cuenta las indicaciones de la Directiva 94/9/CE (ATEX) e IECEx.
Cumplir siempre con la legislación nacional con respecto a la utilización en áreas 
clasificadas Ex (por ejemplo EN/IEC 60079-10 y EN/IEC 60079-14).

2. Seguridad
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2.4 Riesgos específicos

¡ADVERTENCIA!
Cumplir las indicaciones del certificado de tipo vigente, así como las normativas 
vigentes en el país de utilización acerca de la instalación y el uso en atmósferas 
potencialmente explosivas (p. ej. EN/IEC 60079-14, NEC, CEC). Riesgo de lesiones 
graves y/o daños materiales en caso de inobservancia. 
Consultar el capítulo 2.3 "Instrucciones de seguridad adicionales para instrumentos 
con certificación ATEX e IECEx" para más instrucciones de seguridad importantes 
para instrumentos con certificación ATEX/IECEx.

¡ADVERTENCIA! 
En el caso de sustancias peligrosas a medir, como p. ej. oxígeno, acetileno, 
sustancias inflamables o tóxicas, así como en instalaciones de refrigeración, 
compresores, etc., deben observarse en cada caso, además de todas las reglas 
generales, las disposiciones pertinentes.

¡ADVERTENCIA!
¡Es imprescindible una protección contra descarga electrostática (ESD)! La 
utilización apropiada de superficies de trabajo conectadas a tierra y de pulseras 
individuales es imprescindible para trabajos en circuitos abiertos (placas de circuitos 
impresos) para prevenir dañar componentes electrónicos sensibles causadas por 
descarga electrostática.
Para un trabajo seguro en el instrumento el propietario ha de asegurarse de que 

■■ esté disponible un kit de primeros auxilios y que siempre esté presente ayuda en 
caso necesario.

■■ los usuarios del instrumento reciban periódicamente instrucciones sobre los temas 
de seguridad de trabajo, primeros auxilios y protección del medio ambiente, y 
conozcan el manual de instrucciones y en particular las instrucciones de seguri-
dad contenidas en el mismo.

¡ADVERTENCIA!
Restos de medios en instrumentos desmontados pueden crear riesgos para 
personas, medio ambiente e instalación. Tomar adecuadas medidas de precaución.

No utilizar este instrumento en sistemas de seguridad o dispositivos de parada de 
emergencia. Una utilización incorrecta del instrumento puede causar lesiones.

En caso de fallo es posible que haya medios agresivos con temperaturas extremas o 
bajo presión o que haya un vacío en el instrumento.

2. Seguridad
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2.5 Rótulos, marcajes de seguridad

2.5.1 Placas de tipo para termorresistencias

Modelo

Sensor conforme a norma
■■ F Resistor de película delgada
■■ W Resistor bobinado

Número de 
homologación

Año de fabricaciónPara explicación de 
símbolos, véase página 54

Modelo de transmisor
(sólo en la variante con transmisor)

Año de fabricación

Para explicación de 
símbolos, véase página 54

Número de homologación

Modelo

2. Seguridad

■■ Placa de características para inserto de medición TR10-A

■■ Datos adicionales para los instrumentos Ex
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2. Seguridad

2.5.2 Placas de tipo para termopares

Modelo

Número de 
homologación

Año de fabricaciónPara explicación de 
símbolos, véase página 54

Modelo de transmisor
(sólo en la variante con transmisor)

Año de fabricación

Para explicación de 
símbolos, véase página 54

Número de homologación

Modelo

■■ Placa de características para inserto de medición TC10-A

■■ Datos adicionales para los instrumentos Ex

“sin conexión a tierra”

Sensor conforme a norma
■■ sin conexión a tierra
■■ con conexión a tierra

Leyenda:
■■ sin conexión a tierra
soldado aislado

■■ con conexión a tierra
soldado en el revestimiento 
(conectado a tierra)
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Explicación de símbolos

¡Es absolutamente necesario leer el manual de instrucciones antes del montaje 
y la puesta en servicio del instrumento!

CE, Communauté Européenne
Los instrumentos con este marcaje cumplen las directivas europeas aplicables. 

Directiva europea ATEX para garantizar la seguridad frente a las explosiones
(Atmosphère = AT, explosible = Ex)
Los instrumentos con este marcaje están conformes a las exigencias de la directiva 
europea 94/9/CE (ATEX) relativa a la prevención de explosiones.

 3. Datos técnicos

3.1 Termorresistencia

Tipo de conexionado del sensor
■■ 2 hilos La resistencia del conductor entra en la medición como error.
■■ 3 hilos A partir de una longitud de cable de aprox. 30 cm pueden producirse errores de 

medición.
■■ 4 hilos La resistencia interna de los conductores puede desestimarse.

Desviación límite del sensor según DIN EN 60751
■■ Clase B
■■ Clase A
■■ Clase AA

No están permitidas las combinaciones del tipo de conexión de 2 hilos con la clase A o del tipo 
de conexión de 2 hilos con clase AA, dado que la resistencia de la unidad extraíble contrarresta 
la precisión superior del sensor.

Valores básicos y desviaciones límite
Los valores básicos y las desviaciones límite de los resistores de precisión en platino están 
definidos en DIN EN 60751. 
El valor nominal de los sensores Pt100 es 100 Ω con 0 °C. 
El coeficiente de temperatura α entre 0 °C y 100 °C puede indicarse de forma simplificada con:

α = 3,85 ∙ 10-3 °C-1

La relación entre la temperatura y la resistencia eléctrica se describe por polinomios, también 
definidos en DIN EN 60751. Además, esta norma define los valores básicos en una tabla en 
pasos de °C.

2. Seguridad / 3. Datos técnicos
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Clase Rango de temperatura Desviación límite 
en °CHilo bobinado (W) Película delgada (F)

B -196 … +600 °C -50 … +500 °C ± (0,30 + 0,0050 | t |) 1)

A -100 … +450 °C -30 … +300 °C ± (0,15 + 0,0020 | t |) 1)

AA -50 … +250 °C 0 … 150 °C ± (0,10 + 0,0017 | t |) 1)

1) | t | es el valor numérico de la temperatura en ºC sin considerar el signo.

En negrita: Ejecución estándar

Valores de resistencia y diferencias límite para temperaturas seleccionadas (Pt100)
Temperatura
en °C (ITS 90)

Valor de resistencia en Ω
Clase B Clase A Clase AA

-196 19,69 ... 20,80 - -
-100 59,93 ... 60,58 60,11 ... 60,40 -
-50 80,09 ... 80,52 80,21 ... 80,41 80,23 ... 80,38
-30 88,04 ... 88,40 88,14 ... 88,30 88,16 ... 88,28
0 99,88 ... 100,12 99,94 ... 100,06 99,96 ... 100,04
20 107,64 ... 107,95 107,72 ... 107,87 107,74 ... 107,85
100 138,20 ... 138,81 138,37 ... 138,64 138,40 ... 138,61
150 156,93 ... 157,72 157,16 ... 157,49 157,91 ... 157,64
250 193,54 ... 194,66 193,86 ... 194,33 193,91 ... 194,29
300 211,41 ... 212,69 211,78 ... 212,32 -
450 263,31 ... 265,04 263,82 ... 264,53 -
500 280,04 ... 281,91 - -
600 312,65 ... 314,77 - -

Esta tabla representa la calibración con temperaturas predefinidas. Es decir, si hay una temperatura nominal, 
el valor de resistencia del comprobante debe estar dentro de los límites indicados arriba.

Para más informaciones sobre exactitudes y límites de aplicación de 
termorresistencias véase la hoja técnica IN 00.17 (descargar de www.wika.es).

3.2 Termopares

Modelos de sensores
Modelo Temperatura de servicio máx. recomendada
K (NiCr-Ni) 1200 °C
J (Fe-CuNi) 	 800 °C
E (NiCr-CuNi) 	 800 °C
T (Cu-CuNi) 	 400 °C
N (NiCrSi-NiSi) 1200 °C
S (Pt10% Rh-Pt) 1600 °C
R (Pt13% Rh-Pt) 1600 °C
B (Pt30% Rh-Pt6%-Rh) 1700 °C

3. Datos técnicos
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Inseguridad de medición potencial por efectos de envejecimiento
Los termopares envejecen y cambian su curva característica de tensión termoeléctrica 
y temperatura. Los termopares modelo J (Fe-CuNi) envejecen muy poco, ya que que 
inicialmente oxida la pierna de metal puro. En los termopares, modelos K y N (NiCrSi-NiSi), 
la tensión termoeléctrica puede modificarse de manera considerable con temperaturas altas 
debido al agotamiento de cromo en la pierna de NiCr. Eso causa una reducción de la tensión 
termoeléctrica. 

En caso de escasez de oxígeno se acelera este efecto porque no pueden formarse películas 
de óxido completas en las superficies del termopar, que podrían contrarrestar el avance 
de la oxidación. La oxidación se limita al cromo, sin extenderse al níquel y por lo tanto se 
produce la pudrición verde, que provoca la destrucción del termopar. Cuando los termopares 
NiCr-Ni utilizados a más de 700 °C se enfrían con rápidez, se produce el congelamiento de 
determinados estados en la estructura cristalina (orden de corto alcance), que en los termopares 
del modelo K pueden modificar la tensión termoeléctrica hasta 0,8 mV (efecto K).

En los termopares del modelo N (NiCrSi-NiSi), se consiguió reducir el efecto de orden de 
corto alcance con alear las dos piernas con silicio. El efecto es reversible y se reduce casi 
completamente haciendo recocer a más de 700 °C y enfriar lentamente. Los termopares finos 
con mantel reaccionan de manera particularmente sensible. Un enfriamiento mínimo en contacto 
con el aire estático ya puede provocar una diferencia de más de 1 K.

La temperatura efectiva para el uso del termómetro está limitada por las temperaturas máximas 
de utilización admisibles del termopar y del material de la vaina. 

Los modelos listados están disponibles come termopar individual o doble. El termopar se 
entrega por defecto con punto de medición aislado si no hay otra especificación.

Desviación límite
La desviación límite del termopar se mide con la comparación de la punta fría a 0 °C. En caso 
de aplicar un cable de compensación o un cable de extensión hay que considerar un error de 
medición adicional.

Para consultar las desviaciones límite y otros datos técnicos véase la hoja técnica de WIKA 
correspondiente y la documentación de pedido.

3. Datos técnicos
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 4. Diseño y función

4.1 Descripción corta
Estos termómetros (termorresistencias y termopares) sirven para registrar las temperaturas en 
procesos. Estos termómetros son aptos, según la variante, para los requerimientos de proceso 
de nivel estándar, medio y elevado en atmósferas potencialmente explosivas. 

Punto de medición aislado
El termómetro modelo TRxx o modelo TCxx se compone de un tubo soldado, un cable con 
envoltura ligera de aislamiento mineral o filamentos térmicos con aislamiento cerámico, dentro 
del cual se encuentra el sensor de temperatura, embutido en un polvo cerámico, una masa de 
relleno resistente a la temperatura, una masa de cemento o una pasta termoconductora.

Alternativas:
El montaje de la unidad extraíble o del sensor con cable puede realizarse también en forma 
tubular. El sensor se encuentra en este caso en un tubo soldado, embutido en un polvo de 
cerámica, una pasta termoconductora o una masa de relleno adecuada para ello y resistente a 
la temperatura. 
El armado de la unidad extraíble en termopares para altas temperaturas puede realizarse 
también con filamentos térmicos aislados con varillas o perlas de cerámica. El tubo de cerámica 
se enmasilla en un tubo metálico de soporte mediante un cemento resistente a la temperatura.

Termopar, sin aislamiento (conectado a tierra)
Para aplicaciones especiales, por ejemplo mediciones de temperaturas superficiales, los 
sensores están directamente en contacto con la vaina de protección o bien los puntos de 
medición de termopares están soldados con el fondo (véase el capítulo 7.1.1 "Condiciones 
especiales para la utilización (X-Conditions)"). 

Punto de medición aislado 
(sin conexión a tierra)

Punto de medición no aislado 
(conectado a tierra)

Termopar TermoparPunto de medición Punto de medición

Mantel Mantel

Polvo Al203

Cable MI
V-Padsoldado con 

aditivo

Variante V-Pad
Punto de medición no aislado

4. Diseño y función
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Resistencia a la vibración
La construcción de los termómetros es resistente a golpes y vibraciones. La resistencia a las 
vibraciones de la versión estándar cumple con la norma DIN EN 60751 (hasta 3 g), mientras que 
la de versiones especiales también presenta una resistencia superior. La resistencia a los golpes 
cumple en todas las versiones con los requerimientos de la norma EN 60751, a excepción 
de termopares para altas temperaturas, los cuales están construidos con filamentos térmicos 
aislados con aislamiento cerámico.

Conexión eléctrica
Para su conexión, el termómetro está dotado de una caja y un conector o líneas de conexión 
libres. En la variante con caja se encuentran bornes de conexión o transmisores certificados. 
Opcionalmente pueden estar montados en la caja indicadores digitales certificados.

4.2 Volumen de suministro
Comprobar mediante el albarán si se ha entregado la totalidad de las piezas.

 5. Transporte, embalaje y almacenamiento

5.1 Transporte
Comprobar si el instrumento presenta eventuales daños causados en el transporte. 
Notificar de inmediato cualquier daño evidente.

5.2 Embalaje
No quitar el embalaje hasta el momento del montaje.
Guardar el embalaje porque es la protección óptima durante el transporte (por ejemplo si el lugar 
de instalación cambia o si se envía el instrumento para posibles reparaciones).

5.3 Almacenamiento
Condiciones admisibles en el lugar de almacenamiento:

■■ Temperatura de almacenamiento: 
Instrumentos sin transmisor incorporado: -40 ... +85 °C
Instrumentos con transmisor incorporado: véase el manual de instrucciones del respectivo 

transmisor
■■ Humedad: 35 ... 85 % de humedad relativa (sin rocío)

Evitar lo siguiente:
■■ Luz solar directa o proximidad a objetos calientes
■■ Vibración mecánica, impacto mecánico (apoyarlo de golpe)
■■ Hollín, vapor, polvo y gases corrosivos

4. Diseño y función / 5. Transporte, embalaje y almacenamiento
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Almacenar el instrumento en su embalaje original en un lugar que cumple las condiciones arriba 
mencionadas. Si no se dispone del embalaje original, empaquetar y almacenar el instrumento 
como sigue:
1. Envolver el instrumento en una lámina de plástico antiestática.
2. Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje.
3. Para un almacenamiento prolongado (más de 30 días) colocar una bolsa con un desecante en 

el embalaje.

¡ADVERTENCIA!
Antes de almacenar el instrumento (después del funcionamiento), eliminar todos los 
restos de medios adherentes. Esto es especialmente importante cuando el medio es 
nocivo para la salud, como p. ej. cáustico, tóxico, cancerígeno, radioactivo, etc.

 6. Puesta en servicio, funcionamiento

¡ADVERTENCIA!
¡No quedar debajo de y no superar la temperatura de servicio admisible (ambiente, 
medio) durante el montaje del termómetro respetando también la convección y la 
radiación térmica!

¡ADVERTENCIA!
¡En caso de posibles tensiones eléctricas (causados p.ej. por impactos mecánicos, 
o inducción electrostática!) los hilos de conexión de los termómetros deben estar 
conectados a tierra

6.1 Conexión eléctrica

¡CUIDADO!
■■ Evitar defectos en cables, conductores y puntos de conexión.
■■ Dotar los extremos de conductores de filamentos finos con virolas de cable 
(confección de cables)

■■ Se deben respetar la capacitancia interna efectiva y la inductancia.

Las conexiones eléctricas de los termómetros (p. ej. esquemas de conexiones, diferencias de 
límite, etc.) deben consultarse en las respectivas hojas técnicas. En caso de que en las cajas 
de conexión se hayan incorporado transmisores de cabezal o indicadores digitales, deberán 
consultarse también las hojas técnicas de los mismos.

5. Transporte, embalaje y almacenamiento / 6. Puesta en servicio, ...
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6.2 Conexión eléctrica de termorresistencias
6.2.1 Termorresistencias con zócalo de conexión

31
60

62
9.

06

rojo

1 x Pt100, 2 hilos 1 x Pt100, 3 hilos 1 x Pt100, 4 hilos

blanco blanco

rojo

rojo

rojo

rojoblanco

blanco

blanco blanco blanco
blanco

rojo
rojo

rojo
rojorojo

2 x Pt100, 2 hilos 2 x Pt100, 3 hilos 2 x Pt100, 4 hilos

rojo blanco

blanco rojo
rojo

blanco

negroamarillo amarillo amarillo negro
negro

blanco
blanco

rojo
rojo

rojo
rojo

negro
negro

negro
negro

amarillo amarillo
amarillo

rojo

blanco

negro

amarillo

blanco

6. Puesta en servicio, funcionamiento
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6.2.2 Termómetros de resistencias con cable o conector
Sin acoplamiento de enchufe

Conector lemosa

33
66

03
6.

02

1 x Pt100
2 hilos

1 x Pt100
3 hilos

1 x Pt100
4 hilos

2 x Pt100
2 hilos

2 x Pt100
3 hilos

rojo

rojo
rojo

rojo
rojo

rojo

rojo
rojo

blanco
blanco

blanco

blanco

Clavija (macho)

Vista delantera

Conexión (hembrilla)

Vista delantera

blanco

blanco

negro

negro
negro

amarillo

amarillo

31
60

62
9.

06

6. Puesta en servicio, funcionamiento
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6.3 Conexión eléctrica de termopares
Identificación de colores de cables en termopares
Modelo de sensor Norma Polo positivo Polo negativo
K DIN EN 60584 verde blanco
J DIN EN 60584 negro blanco
E DIN EN 60584 violeta blanco
T DIN EN 60584 marrón blanco
N DIN EN 60584 rosa blanco

6.3.1 Termopares con zócalo de conexión

Binder 
serie 680

Binder 
serie 680

Binder 
serie 680

Binder 
serie 680

Binder 
serie 692

Conectores atornillables y enchufables, uniones

33
66

14
2.

02

Clavija (macho)

Vista de contacto de clavija

Conexión (hembrilla)

Vista de contacto de hembrilla

31
66

82
2.

03

Termopar simple Termopar doble

Para la asignación de 
polaridad/borne rige siempre la 
identificación en color del polo 
positivo en el instrumento.

6. Puesta en servicio, funcionamiento
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6.3.2 Termopares con cable o conector

Conector lemosa, 
macho en el cable

Conector tipo binder, 
macho en el cable
(Unión atornillada-enchufada)

Termopar simple

Para identificación de los 
extremos de conductores, 
veáse la tabla

Cable

Termopar doble

El polo positivo y el polo negativo están 
identificados. En los termopares dobles se 
emplean dos termoconectores.

Termoconectores

6.4 Elementos escalonados (según 8.4 y 8.5)
Por regla general, éstos están equipados con una caja en la cual están montados transmisores 
o bornes en fila. Los transmisores/indicadores digitales están fijados mecánicamente (p. ej. 
sistema de barras en la caja o soporte en el cabezal de conexión) e instalados conforme a las 
normas EN/IEC 60079-11 y EN/IEC 60079-14. Opcionalmente, y según la variante, las cajas 
pueden estar equipadas o no con bornes de conexión (p. ej. bornes en fila, zócalo de conexión, 
etc.) conforme a las normas EN/IEC 60079-11 y EN/IEC 60079-14. 

Si se utilizan varios transmisores/indicadores digitales, el volumen de la caja aumenta, adaptado 
a la "fuente de calor", y con ello también el volumen a calentar. Así queda garantizado que no se 
produzca un aumento significativo de la temperatura  superficial de la caja. 

¡ADVERTENCIA!
En caso de utilización sin bornes de conexion y cableado de conductores asegurar 
que se observen las prescripciones de instalación conforme a EN/IEC 60079-11 y 
EN/IEC 60079-14. 

6.5 Pasacables roscados
En termómetros con cabezal de conexión el racor atornillado para cables debe obturarse de 
manera correcta para obtener el tipo de protección necesario.

Condiciones previas para conseguir el grado de protección
■■ Utilizar el prensaestopa sólo en la zona indicada de los bornes. (diámetro del cable en función 
de las dimensiones del prensaestopa)

■■ No utilizar el rango de borne inferior con cables muy blandos
■■ Sólo utilizar cables redondos (ó de sección ligeramente ovalada)

6. Puesta en servicio, funcionamiento
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■■ No torcer el cable
■■ Es posible abrir y cerrar repetidamente; sin embargo puede afectar  el grado de protección
■■ En cables de elevada susceptibilidad a efectos causados por flujo en frío se debe reapretar el 
racordaje

6.6 Roscas cilíndricas
Si el cabezal de conexión del termómetro, el tubo de cuello, la vaina o la conexión al proceso 
están conectados con roscas cilíndricas (p. ej. G ½, M20 x 1,5 ...), hay que dotar dichas roscas 
con juntas para prevenir la penetración de líquidos en el termómetro . 

La junta estándar para la conexión entre cuello y vaina es una junta perfilada de cobre y la 
conexión entre cabezal y cuello o vaina es una junta plana de papel. 

Termómetros y vainas previamente conectados, están dotados por defecto de estas juntas. El 
propietario de la instalación debe controlar la idoneidad de las juntas para las condiciones de 
uso y debe sustituirlas por juntas adecuadas si fuera necesario.

El suministro de los termómetros sin vaina o la entrega separada de termómetro y vaina no 
incluye las juntas y en este caso debe ser facilitado por el usuario.

En el montaje final en la instalación hay que encarar las roscas manualmente. De ese modo se 
suministran también los componentes previamente montados. La fijación final se realiza con una 
media rotación de una llave de tuercas.

¡Tras finalizar el desmontaje hay que sustituir las juntas!

Las juntas pueden pedirse a WIKA indicando el número de pedido y/o la referencia 
(véase la tabla).

WIKA 
Nº de pedido

Denominación Adecuado para 
roscas

11349981 según DIN 7603 forma C 14 x 18 x 2 -CuFA G ¼, M14 x 1,5
11349990 según DIN 7603 forma C 18 x 22 x 2 -CuFA M18 x 1,5, G ⅜
11350008 según DIN 7603 forma C 21 x 26 x 2 -CuFA G ½, M20 x 1,5
11350016 según DIN 7603 forma C 27 x 32 x 2,5 -CuFA G ¾, M27 x 2
11367416 según DIN 7603 forma C 20 x 24 x 2 -CuFA M20 x 1,5
1248278 según DIN 7603 D21,2 x D25,9 x 1,5 -Al G ½, M20 x 1,5
3153134 según DIN 7603 forma C D14,2 x D17,9 x 2 -StFA G ¼, M14 x 1,5
3361485 según DIN 7603 forma C D33,3 x D38,9 x 2,5 -StFA G 1

Leyenda:
CuFA = Cobre, máx. 45HBa;  con un relleno de material de sellado libre de amianto
Al = Aluminio Al99 ;  F11, 32 a 45 HBb

StFA = Hierro dulce, 80 a 95 HBa; con un relleno de material de sellado libre de amianto

6. Puesta en servicio, funcionamiento
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6.7 Roscas cónicas (NPT)
Las conexiones con roscas cónicas (NPT) son autosellantes y en general no requieren sellado 
suplementario. Sin embargo en contados casos se debe verificar la necesidad de una cinta de 
PTFE o cáñamo. Además se recomienda lubricar las roscas con sustancias adecuadas. 

En el montaje final en la instalación hay que encarar las roscas manualmente. De ese modo se 
suministran también los componentes previamente montados. Al final hay que apretar y obturar 
las roscas utilizando una llave de tornillos (1,5 a 3 rotaciones).

 7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas 
     potencialmente explosivas (Europa)

¡ADVERTENCIA!
¡En atmósferas potencialmente explosivas no está permitido utilizar la unidad 
extraíble TR10-A sin cabezal de conexión (caja) adecuado! 
De lo contrario utilizar una vaina adecuada.

7.1 Indicaciones generales sobre protección contra explosiones 

Deben observarse los requerimientos de la directiva 94/9/CE (ATEX) y los de de 
la IEC. Adicionalmente rigen las indicaciones de las respectivas disposiciones 
nacionales referidas al uso en ambientes potencialmente explosivos.

A) La responsabilidad para la clasificación de zonas le corresponde a la empresa explotadora/
operadora de la planta y no al fabricante/proveedor de los equipos eléctricos.

B) La empresa explotadora/operadora de la instalación garantiza bajo su propia responsabilidad 
que todos los termómetros íntegros y en uso estén identificados respecto a todas las 
características relevantes para la seguridad. Queda prohibida la utilización de termómetros 
dañados. Las reparaciones deben ser realizadas únicamente por personas autorizadas para 
ello. Dichas reparaciones deben efectuarse exclusivamente con piezas de recambio originales 
del proveedor de origen, ya que en caso contrario no quedan satisfechas las exigencias de la 
autorización.

	 Las modificaciones constructivas posteriores a la entrega de los instrumentos no son de 
responsabilidad del fabricante.

C)	Si se ha reparado un componente del equipo eléctrico del cual depende la protección 
contra explosiones, entonces dicho equipo eléctrico puede ser puesto nuevamente en 
funcionamiento únicamente después de que el experto autorizado haya constatado que 
responde a los requerimientos para la prevención de explosiones en sus características 
esenciales. Además, el experto debe expedir el correspondiente certificado y dotar al equipo 
de una marca de verificación.

D) El punto C) deja de tener validez si el componente ha sido reparado por el fabricante 
conforme a los requerimientos y disposiciones.

6. Puesta en servicio, funcionamiento / 7. Indicaciones sobre el ...
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E) En la utilización de transmisores e indicadores digitales debe tenerse en cuenta:
	 El contenido de estas instrucciones de uso y las instrucciones de uso pertenecientes al 

transmisor o indicador.
	 Las regulaciones relevantes para la instalación y el uso de instalaciones eléctricas.
	 Las regulaciones y directivas sobre prevención de explosiones. Transmisores e indicadores 

digitales deben contar con su propia homologación.

F) Para el pedido de piezas de recambio debe especificarse exactamente lo siguiente:
■■ Tipo de protección "e" (aquí: Ex i)
■■ Nº de certificación 
■■ Nº de pedido 
■■ Nº de fabricación 
■■ Partida de pedido

7.1.1 Condiciones especiales para la utilización (X-Conditions)
Versiones con Ø <3 mm o versiones "no aisladas" no se corresponden, condicionadas por 
el servicio, con la sección 6.3.12, de la norma EN/IEC 60079-11. Por ello, dichos circuitos 
eléctricos de funcionamiento intrínsecamente seguro deben considerarse como unidos 
galvánicamente con el potencial de tierra, debiendo existir entonces una conexión equipotencial 
en todo el transcurso de la instalación de los circuitos eléctricos . Además, deben observarse 
para la conexión condiciones especiales conforme a EN/IEC 60079-14.

Los instrumentos que no cumplen los requerimientos electrostáticos debido a su construcción 
según EN/IEC 60079-0, no deben someterse a las cargas electrostáticas.

Los transmisores e indicadores digitales empleados deben contar con su propia homologación 
conforme a EN/IEC. Deben consultarse en las correspondientes certificaciones las condiciones de 
instalación, las magnitudes de conexión, las clases de temperatura o temperaturas superficiales 
máximas en instrumentos para utilización en atmósferas polvorientas potencialmente explosivas, 
así como las temperaturas ambiente permitidas, y observarse las mismas.

No está permitido un flujo térmico proveniente del proceso que supere la temperatura ambiente 
admisible del transmisor, del indicador digital o de la caja. Para evitar este efecto se debe aplicar 
un aislamiento adecuado o un cuello de suficiente longitud.

Si el espesor de pared es inferior a 1 mm, los instrumentos no deben someterse a solicitaciones 
ambientales que pudieran afectar negativamente la pared divisoria. Alternativamente puede 
utilizarse una vaina con el correspondiente espesor mínimo de pared. 

Si se emplea una vaina o un tubo de cuello, el instrumento debe estar construido completamente 
de tal forma para que permite un modo de incorporación con un resquicio suficientemente 
hermético (IP 67) o un resquicio a prueba de retroceso de las llamas (EN/IEC 60079-1) hacia la 
zona de menos riesgo.

Los circuitos eléctricos del elemento coaxial están por defecto conectados entre sí. Para 
la aplicación debe efectuarse una consideración adaptada o bien al conectar el elemento 

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...
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coaxial deben tenerse en cuenta condiciones especiales. Adicionalmente deberá realizarse 
una evaluación de un sistema de seguridad intrínseca (p. ej. interconexión de varios circuitos 
eléctricos de sensores de diferentes transmisores, etc.).

Las cajas tienen que contar con la propia homologación correspondiente o satisfacer los 
requisitos mínimos de su aplicación. Protección IP: mínimo IP 20 (mínimo IP 65 para polvo), 
vale para todas las cajas. Las cajas de metal liviano deben cumplir la normativa EN/IC 60079-0, 
párrafo 8.1. Adicionalmente, las cajas no metálicas o las cajas con recubrimiento de polvo deben 
satisfacer los requerimientos electrostáticos EN/IEC 60079-0 o presentar una indicación de 
advertencia.

Medidas de protección para aplicaciones que requieren la protección contra 
explosiones EPL tipo Ga o Da:
Un roce debido al uso o impactos entre los componentes de metal ligero o sus aleaciones (p. ej. 
aluminio, magnesio, titanio o circonio) y componentes de hierro/acero no están permitidos. Los 
roces debido al uso o impactos entre metales ligeros son admisibles.

7.1.2 Marcaje Ex
Para utilizaciones sin transmisor (indicadores digitales) que requieren instrumentos del grupo 
II (atmósferas gaseosas potencialmente explosivas) rige la siguiente división en clases de 
temperatura y rangos de temperatura ambiente:

Tabla 1
Marcado Clase de 

temperatura
Rango de tempera-
tura ambiente (Ta)

Temperatura superficial 
máxima (Tmax) en la punta de 
sensores o vainas

II 1G Ex ia IIC T6 Ga
II 1/2G Ex ib IIC T6 Ga/Gb

T6 (-50)1) -40 ... +80 °C TM (temperatura del medio) + 
calentamiento propio

Para ello deben tenerse en cuenta 
las condiciones especiales (17).

II 1G Ex ia IIC T5 Ga
II 1/2G Ex ib IIC T5 Ga/Gb

T5 (-50)1) -40 ... +95 °C

II 1G Ex iaD IIC T4 Ga
II 1/2G Ex ib IIC T4 Ga/Gb
II 1G Ex ia IIC T3 Ga
II 1/2G Ex ib IIC T3 Ga/Gb

T4, T3 (-50)1) -40 ... +100 °C

1) Los valores entre paréntesis rigen para modelos especiales. Estos sensores son fabricados con masas 
de relleno especiales. Además, son dotados de cajas de acero al cromo-níquel y de prensaestopas para 
cables adecuados para temperaturas bajas

Para el montaje de un transmisor y/o un indicador digital rigen las condiciones especiales del 
certificado de tipo (vése el punto 17).

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...
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Para aplicaciones que requieren instrumentos del grupo II (atmósferas polvorientas 
potencialmente explosivas) rigen las siguientes temperaturas superficiales y rangos de 
temperatura ambiente:

Tabla 2
Marcado Potencia 

Pi
Rango de tempera-
tura ambiente (Ta)

Temperatura superficial 
máxima (Tmax) en la punta 
de sensores o vainas

II 1D Ex ia IIIC T65 °C Da
II 1/2D Ex ib IIIC T65 °C Da/Db 750 mW (-50)1) -40 ... +40 °C TM (temperatura del medio) + 

calentamiento propio

Para ello deben tenerse 
en cuenta las condiciones 
especiales (17).

II 1D Ex ia IIIC T95 °C Da
II 1/2D Ex ib IIIC T95 °C Da/Db 650 mW (-50)1) -40 ... +70 °C

II 1D Ex ia IIIC T125 °C Da
II 1/2D Ex ib IIIC T125 °C Da/Db 550 mW (-50)1) -40 ... +100 °C

1) Los valores entre paréntesis rigen para modelos especiales. Estos sensores son fabricados con masas 
de relleno especiales. Además, son dotados de cajas de acero al cromo-níquel y de prensaestopas para 
cables adecuados para temperaturas bajas

Para el montaje de un transmisor y/o un indicador digital rigen las condiciones especiales del 
certificado de tipo (vése el punto 17).

Aplicación en atmósferas de metano
Debido a la mayor energía mínima de ignición del metano, los instrumentos pueden utilizarse 
también en atmósferas gaseosas potencialmente explosivas. El instrumento se identifica 
opcionalmente con IIC + CH4.

Para aplicaciones que requieren EPL Gb o Db pueden utilizarse los instrumentos marcados con 
"ia" también en circuitos de corriente de medición del tipo "ib".

7.2 División en clases de temperatura, temperaturas ambiente
Las temperaturas ambiente permitidas están determinados por la clase de temperatura, las 
cajas utilizadas y los transmisiores y/o indicadores digitales opcionalmente incorporados. 
En la interconexión de un termómetro con un transmisor y/o un indicador digital rigen el 
respectivo valor inferior de los límites de temperatura ambiente y la clase de temperatura de la 
mayor cifra. El límite inferior de temperatura es de -40 °C y para modelos especiales -50 °C.

Si en la caja no está montado ningún transmisor o ningún indicador digital, no se produce 
un calentamiento adicional de la misma. Con un transmisor incorporado (opcionalmente con 
indicador digital) puede producirse un calentamiento inducido por el propio funcionamiento, 
originado por el transmisor o el indicador digital.

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...
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Para utilizaciones sin transmisor (indicadores digitales) que requieren instrumentos del grupo 
II (atmósferas gaseosas potencialmente explosivas) rige la siguiente división en clases de 
temperatura y rangos de temperatura ambiente:

Clase de temperatura Rango de temperaturas ambientales (Ta)
T6 (-50) -40 … +80 °C
T5 (-50) -40 … +95 °C
T4, T3 (-50) -40 … +100 °C

Las temperaturas ambientales y temperaturas superficiales permitidas de productos de terceros 
deben consultarse las respectivas certificaciones y/o hojas técnicas.

Ejemplo
Para instrumentos con transmisor e indicador digital DIH10 rige, por ejemplo, la siguiente 
limitación de la división en clases de temperatura:

Clase de temperatura Rango de temperaturas ambientales (Ta)
T6 -40 … +60 °C

Para aplicaciones que requieren instrumentos del grupo III (atmósferas polvorientas 
potencialmente explosivas) rigen las siguientes temperaturas superficiales y rangos de 
temperatura ambiente:

Potencia Pi Rango de temperaturas ambientes (Ta)
750 mW (-50) -40 … +40 °C
650 mW (-50) -40 … +70 °C
550 mW (-50) -40 … +100 °C

Las temperaturas ambientales y temperaturas superficiales permitidas de productos de terceros 
deben consultarse las respectivas certificaciones y/o hojas técnicas.

Los valores entre paréntesis rigen para modelos especiales. Estos sensores son fabricados 
con masas de relleno especiales. Además, son dotados de cabezales de conexión  de acero 
inoxidable y de prensaestopas para cables adecuados para temperaturas bajas.

Según la aprobación, estos termómetros son aptos para las clases de temperatura T6...T3. 
Eso es válido para los instrumentos sin transmisor y/o indicadores digitales integrados. Los 
termómetros con transmisor y/o indicadores digitales pueden utilizarse en las clases de 
temperatura T6...T4 y están marcados al respecto. Se permite utilizar el instrumento para 
aplicaciones en que se requiere una clase de temperatura inferior (p. ej T2). Asegurarse de que 
no se excede la temperatura ambiente máxima para la zona segura del instrumento.

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...
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7.3 Arrastre de temperatura del proceso
No está permitido un flujo térmico proveniente del proceso que supere la temperatura de trabajo 
del transmisor (indicador digital) o de la caja. Para prevenir este efecto se aplicar un aislamiento 
térmico adecuado o un tubo de cuello suficientemente largo.

7.3.1 Vista general de las zonas de temperatura

FF
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Tx10 Tx10 Tx40 Tx40
Opcional: 

con transmisor 
incorporado, p. ej. T32
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con clavija
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1)

Temperaturas admisibles en 
T1: (-50) -40 °C < Ta < +300 °C 
T3: (-50) -40 °C < Ta < +150 °C
T4: (-50) -40 °C < Ta < +100 °C

T4 T4Transmisor T4Clavija T4Clavija

T1 T1 T1 T1

T4Transmisor: (-50) -40 °C < Ta < +85 °C
T4Clavija:      (-50) -40 °C < Ta < +85 °C
1) Zona de temperatura no definida

1) 1) 1)

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...
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Muñón roscado

Rosca Rosca
11

35
56
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1

Rosca Rosca (NPT)

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...

7.3.2 Aumento de la distancia de los componentes de conexión a las superficies calientes
La longitud de cuello (N) está definida como la distancia entre el borde inferior del cabezal de 
conexión o caja y la superficie de radiación térmica. La temperatura previsible en el borde inferior 
del cabezal de conexión o de la caja es de 100 °C como máximo. Deben tenerse en cuenta las 
condiciones para un transmisor incorporado o indicador; en caso necesario deberá aumentarse 
la longitud del cuello en forma correspondiente.

En termómetros con cable de conexión, la temperatura en el punto de transición al cable de 
conexión es limitada. y no supera los 150 °C máx. Seleccionando la medida X puede asegurarse 
que no se supere la temperatura permitida.
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Como ayuda para la selección de la longitud mínima del cuello se determinaron los siguientes 
valores de orientación.
Temperatura máxima del medio Recomendación para la 

medida N
Recomendación para la 
medida X

100 °C - -
135 °C 20 mm 20 mm
200 °C 50 mm 50 mm
>200 °C ≤ 450 °C 100 mm 100 mm

¡ADVERTENCIA!
También por razones de seguridad de trabajo y de cuidado de recursos deben 
protegerse las superficies calientes contra contacto y pérdida de energía por medio 
de un aislamiento.

7.4 Ejemplos de montaje en atmósferas potencialmente explosivas

7.4.1 Posibles métodos de montaje con la marca II 1G Ex ia IIC T6 Ga ó 
II 1D Ex ia IIIC T65 °C Da

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...

Zona 0, 1, 2 ó zona 20, 21, 22

Zona explosiva Zona segura

Vaina

Vaina soldado

TWxx

TWxx

Conexión 
a proceso

Cabezal de conexión/
caja de campo

Tx10-B
Tx10-C

Tx10-C
Tx10-D

Tx10-H

Tx10-H

Opción:
con transmisor 
incorporado 
p. ej. T32

Tx10-A

Conexión a 
proceso

Atornilladura 
de apriete

Equipo eléctrico
correspondiente

p. ej. alimentador de transmisor
KFD2-STC4-Ex1
Nº art. WIKA 2341268

p. ej. barrera de Zener
Z954 para Pf100-3L
Nº art. WIKA 3247938

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Tx10-A

Tx10-A

Tx10-A

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada
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Zona 1, 2 ó 
zona 21, 22

Zona explosiva Zona segura

Vaina

Vaina soldado

TWxx

TWxx

Conexión 
a proceso

Cabezal de conexión/
caja de campo

Tx10-B
Tx10-C

Tx10-C
Tx10-D

Tx10-H

Tx10-H

Opción:
con transmisor 
incorporado 
p. ej. T32

Tx10-A

Conexión a 
proceso

Atornilladura 
de apriete

Equipo eléctrico 
correspondiente

p. ej. alimentador de transmisor
KFD2-STC4-Ex1
Nº art. WIKA 2341268

p. ej. barrera de Zener 
Z954 para Pf100-3L
Nº art. WIKA 3247938

Tx10-A

Tx10-A

Tx10-A

Zona 0, 1, 2 ó 
zona 20, 21, 22

El sensor junto a la caja o cabezal de conexión se encuentra en zona 0 (zona 20). Debe utilizarse 
un circuito eléctrico de tipo Ex ia. Existe una separación de zonas cuando la conexión al proceso 
garantiza un resquicio suficientemente hermético (IP 67) entre el sector menos expuesto al 
peligro y la zona 0.

Conexiones a procesos adecuadas son, por ejemplo, bridas industriales normalizadas a prueba 
de gas, conexiones roscadas o racores para tubos.

7.4.2 Posibles métodos de montaje con la marca II 1/2 Ex ib IIC T6 Ga/Gb ó 
II 1/2 D Ex ib IIIC T65 °C Da/Db

La punta del sensor o de la vaina penetra en la zona 0. La caja o el cabezal de conexión se 
encuentra en zona 1 (zona 21) o zona 2 (zona 22). Es suficiente utilizar un circuito eléctrico del 
tipo Ex ib. 

Se garantiza una separación de zonas al utilizar conexiones al proceso suficientemente 
herméticas (IP 67). 

Conexiones a proceso adecuadas son, por ejemplo, bridas industriales normalizadas a prueba 
de gas, conexiones roscadas o racores para tubos. 

7. Indicaciones sobre el montaje y operación en atmósferas ...

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada
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Las piezas soldadas, conexiones a procesos, atornilladuras de apriete, vainas o cajas deben 
estar dimensionadas de tal modo que resistan todas las influencias surgidas a raíz del proceso, 
como por ejemplo temperatura, fuerzas de paso, presión, corrosión, vibración y golpes.

7.4.3 Paredes de separación para la utilización en la zona 0 ó zona 1/2, o separación 
entre atmósfera Ex y no Ex

Si el espesor de pared es inferior a 1 mm, el instrumento debe marcarse también con una "X" 
o una indicación de seguridad conforme a 29.2 de la norma EN/IEC 60079-0, con la condición 
especial para el uso seguro, de que no será sometido a cargas ambientales que pudieran afectar 
negativamente a la pared de separación. Si la pared es sometida permanentemente a vibraciones 
(p. ej. membranas vibratorias), debe indicarse en la documentación la resistencia mínima a la 
vibración continua para la mayor amplitud (comp. sección 4.2.5.2, EN/IEC 60079-26). 

Alternativamente, el cliente puede utilizar una vaina con el correspondiente espesor mínimo de 
pared. Si se emplea una vaina o un tubo de cuello, todo el instrumento debe estar construido de 
tal forma para permitir la incorporación con un un resquicio suficientemente hermético (IP 67) 
o un resquicio a prueba de retroceso de las llamas (EN/IEC 60079-1) entre el sector de menos 
riesgo y la zona 0.

 8. Potencia conectada

8.1 Datos eléctricos sin transmisor o indicador digital montado
Para instrumentos del grupo II (atmósferas gaseosas potencialmente explosivas) *3 rigen los 
siguientes valores máximos de conexión:
Ui = CC 30 V
Ii = 550 mA
Pi (en el sensor *1) = 1,5 W

Para instrumentos del grupo II (atmósferas polvorientas potencialmente explosivas) rigen los 
siguientes valores máximos de conexión:
Ui = CC 30 V
Ii   = 550 mA
Pi (en el sensor *2) = veánse valores en "Tabla 2" (columna 2), página 68

*1 La potencia admisible para el sensor depende de la temperatura del medio TM, de la clase de temperatura 
y de la resistencia térmica Rth, sin embargo como máximo 1,5 W.

	 Para consultar ejemplos de cálculo, véase el capítulo 9 „Ejemplos de cálculo para el calentamiento propio 
en la punta del sensor/de la vaina“.

*2 La potencia admisible para el sensor depende de la temperatura del medio TM, de la temperatura 
superficial máxima permitida y de la resistencia térmica Rth, sin embargo como máximo los valores de la 
"Tabla 2" (columna 2), véase más arriba.

*3 Utilización en atmósferas de metano
	 Debido a la mayor energía mínina de ignición del metano, los instrumentos pueden utilizarse también 

en atmósferas gaseosas potencialmente explosivas provocadas por ello. El instrumento se identifica 
opcionalmente con IIC + CH4.

7. Indicaciones sobre el montaje y ... / 8. Potencia conectada
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La inductividad interna (Li) y la capacidad (Ci) en usos para mediciones estándar según 
DIN 43735 son despreciables. Los valores para sensores de cable y termopares/termorresisten-
cia con camisas muy largas deben consultarse en la placa de características y respetarlos para la 
conexión a un suministro de corriente con seguridad intrínseca.

Circuito eléctrico de sensores en tipo de protección de seguridad intrínseca Ex ia, o ib, IIC
Sólo para la conexión a circuitos eléctricos con seguridad intrínseca con los siguientes valores 
máximos de salida para instrumentos del grupo II (atmósferas gaseosas potencialmente 
explosivas):
Uo = DC 30 V
Io   = 550 mA
Po  = 1,5 W

Para instrumentos del grupo II (atmósferas polvorientas potencialmente explosivas) rigen los 
siguientes valores máximos de salida con relación a la conexión a circuitos eléctricos con 
seguridad intrínseca:
Uo = DC 30 V
Io   = 550 mA
Po = veánse valores en „Tabla 2“ (columna 2), página 68

8.2 Datos eléctricos con transmisor o indicador digital montado
Para el circuito eléctrico de sensores rigen los valores mencionados en 8.1.
Circuito eléctrico de señales en tipo de protección de seguridad intrínseca EX ia, o ib, IIC

Ui = en dependencia del transmisor/indicador digital
Ii = en dependencia del transmisor/indicador digital
Pi = en la caja: en dependencia del transmisor/indicador digital
Ci = en dependencia del transmisor/indicador digital
Li = en dependencia del transmisor/indicador digital

Los transmisores e indicadores digitales empleados deben contar con su propia homologación 
conforme a EN/IEC. Los datos deben consultarse en las correspondientes certificaciones las 
condiciones de instalación y las magnitudes de conexión, y observarse las mismas.

8.3 Datos eléctricos con transmisor incorporado según el modelo FISCO
Los transmisores/indicadores digitales utilizados para el campo de aplicación correspondiente 
al modelo FISCO se consideran como instrumentos de campo FISCO. Rigen los requerimientos 
según EN/IEC 60079-27 y las condiciones de conexión de las certificaciones conforme a FISCO.

8.4 Multipuntos TC95/TR95 
Estructura de los multipuntos compuestos de elementos encamisados individuales
Para el mantel, rigen los valores mencionados en 8.1. Para elementos escalonados que están 
conectados a tierra por razones de funcionamiento, rigen para el conjunto de todos los sensores 
los valores mencionados arriba. Para las aplicaciones en la zona de polvo deben respetarse los 
valores de la "Tabla 2" (columna 2), página 68.

8. Potencia conectada
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8.5 Multipunto coaxial TC93

¡ADVERTENCIA!
Los circuitos eléctricos del multipunto coaxial están por defecto unidos entre sí. 
Para la aplicación y para la conexión del multipunto coaxial deben considerarse 
condiciones específicas. Adicionalmente deberá realizarse una evaluación de un 
sistema de seguridad intrínseca (p. ej. interconexión de varios circuitos eléctricos de 
sensores de diferentes transmisores, etc.). 

 9. Ejemplos de cálculo para el calentamiento propio en la punta del 
     sensor/de la vaina

El calentamiento propio en la punta del sensor o de la vaina depende del modelo de sensor (TC/
RTD), del diámetro del sensor, del tipo de construcción de la vaina y de la potencia suministrada 
en caso de fallo. La siguiente tabla muestra las posibles combinaciones. En dicha tabla 
puede verse que los termopares generan un calentamiento propio claramente inferior que las 
termorresistencias.

Resistencia térmica [Rth in K/W]
Sensor Ø sensor en mm

2,0- 
<3,0

3,0- 
<6,0

6- 8 3,0 - 
6,0 1)

0,5- 
<1,5

1,5- 
<3,0

3,0- 
<6,0

6,0- 
12,0

Modelo de sensor RTD RTD RTD RTD TC TC TC TC
sin vaina 245 110 75 225 105 60 20 5
con vaina, de tubo
(recto y con punta reducida)
(p. ej. TW22, TW35, TW40, TW45, etc.)

135 60 37 - - - 11 2,5

con vaina, material macizo
(recto y con punta reducida)
(p. ej. TW10, TW15, TW20, TW25, TW30, 
TW50, TW55, TW60, etc.)

50 22 16 - - - 4 1

SR – EN 14597 especial - - 33 - - - - 2,5
Tx55 (tubo de soporte) - 110 75 225 - - 20 5
(espesor mínimo de pared)
(espesor mínimo de pared 5 mm)

50 22 16 45 22 13 4 1

1) sensible superficialmente

La suma de las potencias durante la aplicación de sensores múltiples con operativa simultánea 
no debe superar la potencia máxima admisible. La potencia máxima admisible debe limitarse a 
un máx. de 1,5 W. La empresa explotadora/operadora debe asegurar dicho valor.

8. Potencia conectada / 9. Ejemplos de cálculo para el ...
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9.1 Ejemplo de cálculo para punto de medición RTD con vaina
Utilización en la pared divisoria con la zona 0; se busca la máxima temperatura posible Tmax en 
la punta de la vaina para la siguiente combinación:
Unidad extraíble RTD Ø 6 mm con transmisor de cabezal modelo T32.1S, montado en una vaina 
de tubo forma 3F. La alimentación se efectúa por ejemplo mediante un alimentador de conversor 
de medición modelo KFD2-STC 4-EX1 (Nº de artículo WIKA 2341268).

Tmax resulta de la suma de la temperatura del medio y del calentamiento propio. El 
calentamiento propio de la punta de la vaina depende de la potencia suministrada Po del 
transmisor y de la resistencia térmica Rth. 

El cálculo se efectúa según la siguiente fórmula: Tmax = Po x Rth + TM
Tmax = Temperatura superficial (máxima temperatura en la punta de la vaina)
Po = de la hoja técnica del transmisor
Rth = Resistencia térmica [K/W]
TM = Temperatura del medio
Condición es una temperatura ambiental Tamb de -20 ... +40 °C.

Ejemplo
Termómetro de resistencia RTD
Diámetro: 6 mm
Temperatura del medio: TM = 150 °C
Potencia suministrada: Po = 15,2 mW 
No debe sobrepasarse la clase de temperatura T3 (200 °C)

Resistencia térmica [Rth en K/W] de la tabla = 37 k/W
Calentamiento propio: 0,0152 W x 37 K/W = 0,56 K
Tmax = TM + calentamiento propio: 150 °C + 0,56 °C = 150,56 °C

El resultado muestra que en este caso el calentamiento propio en la punta de la vaina es 
despreciable. Como distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para T6 a T3), 
de los 200 °C hay que restar 5 °C; por lo tanto la temperatura admisible sería 195 °C. De esa 
manera no se sobrepasa la clase de temperatura T3 en este ejemplo.

Información adicional
Clase de temperatura para T3 = 200 °C
Distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (T6 a T3) *1 = 5 K
Distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (T1 a T2) *1 = 10 K

*1 EN/IEC 60 079-0: 2009 párr. 26.5.1

9. Ejemplos de cálculo para el calentamiento propio en la punta ...
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Demostración simplificada de la seguridad intrínseca para la combinación mencionada más 
arriba
Inserto de medida Transmisor de cabezal Fuente de alimentación
Ui: DC 30 V Uo: DC 6,5 V Ui: DC 30 V Uo: DC 25,4 V
Ii:  550 mA Io: 9,3 mA Ii: 130 mA Io: 88,2 mA
Pi (máx) en el sensor: 1,5 W Po: 15,2 mW Pi: 800 mW Po: 560 mW
Ci: despreciable Co: 24 µF Ci: 7,8 nF Co: 93 nF
Li: despreciable Lo: 365 mH Li: 100 µH Lo: 2,7 mH

La comparación de los valores demuestra que la interconexión de estos instrumentos es 
admisible. La empresa explotadora/operadora sin embargo debe respetar los valores de 
inductividad y la capacidad de las conexiones eléctricas.

9.2 Ejemplo de un cálculo para un elemento encamisado con mantel con sensor RTD
Utilización en la pared divisoria con la zona 0; se busca la máxima temperatura posible Tmax en 
la punta del sensor para la siguiente combinación:
Termorresistencia sin vaina (TR10-H) Ø 6 mm sin transmisor, montado mediante rosca 
deslizante con anillo de apriete de acero inoxidable. La alimentación se efectúa por ejemplo 
mediante una barrera Zener, p. ej. modelo Z954 (Nº de artículo WIKA 3247938).

Tmax resulta de la suma de la temperatura del medio y del calentamiento propio. El 
calentamiento propio de la punta del sensor depende de la potencia suministrada Po de la 
barrera Zener y de la resistencia térmica Rth. 

El cálculo se efectúa según la siguiente fórmula: Tmax = Po x Rth + TM
Tmax = Temperatura superficial (máxima temperatura en la punta del sensor)
Po = de la hoja técnica de la barrera Zener
Rth = Resistencia térmica [K/W]
TM = Temperatura del medio
Condición es una temperatura ambiental Tamb de -20 ... +40 °C.

Ejemplo
Termómetro de resistencia RTD
Diámetro: 6 mm
Temperatura del medio: TM =  150 °C
Potencia suministrada: Po  = 1150 mW 
No debe sobrepasarse la clase de temperatura T3 (200 °C)

Resistencia térmica [Rth en K/W] de la tabla = 75 k/W
Calentamiento propio: 1,15 W x 75 K/W = 86,25 K
Tmax = TM + calentamiento propio: 150 °C + 86,25 °C = 236,25 °C
El resultado muestra en este caso un claro calentamiento propio en la punta del sensor.

Como distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para T6 a T3), de los 200 °C 
hay que restar 5 °C; por lo tanto la temperatura admisible es de 195 °C. De esa manera se 
sobrepasa en este caso claramente la clase de temperatura T3, lo cual no es admisible. Como 
solución puede utilizarse una vaina adicional.

9. Ejemplos de cálculo para el calentamiento propio en la punta ...
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Información adicional
Clase de temperatura para T3 = 200 °C
Distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (T6 a T3) *1 = 5 K
Distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (T1 a T2) *1 = 10 K

*1 EN/IEC 60 079-0: 2009 párr. 26.5.1

9.3 Ejemplo de cálculo para termómetros de resistencia con vaina mencionados más arriba
Inserto de medición RTD Ø 6 mm sin transmisor, montado en una vaina de varias piezas, tipo de 
construcción 3F.

Resistencia térmica [Rth en K/W] de la tabla = 37 k/W
Calentamiento propio: 1,15 W x 37 K/W = 42,55 K
Tmax = TM + calentamiento propio: 150 °C + 42,55 °C = 192,55 °C
El resultado muestra en este caso un claro calentamiento propio en la punta del sensor.

Como distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para T6 a T3), de los 200 °C 
hay que restar 5 °C; por lo tanto la temperatura admisible sería 195 °C. De esa manera, no se 
sobrepasa la clase de temperatura T3 en este ejemplo.

Demostración simplificada de la seguridad intrínseca para la combinación mencionada más 
arriba
Inserto de medida Barrera Zener Z954 Indicador (no Ex)
Ui: DC 30 V Uo: DC 9 V Um: AC 250 V Uo: AC 230 V
Ii:  550 mA Io: 510 mA Ii: nA Io: nA
Pi (máx) en el sensor: 1,5 W Po: 1150 mW Pi: nA Po: nA
Ci: despreciable Co: 4,9 µF Ci: nA Co: nA
Li: despreciable Lo: 0,12 mH Li: nA Lo: nA

La comparación de los valores demuestra que la interconexión de estos instrumentos es 
admisible. La empresa explotadora/operadora sin embargo debe respetar los valores de 
inductividad y la capacidad de las conexiones eléctricas.
Estos cálculos son válidos para la barrera Zener Z954 en combinación con un termómetro 
de resistencia Pt100 en funcionamiento de tres canales sin conexión a tierra; es decir, 
funcionamiento simétrico del termómetro de resistencia en conexión de 3 conductores a un 
indicador o unidad de evaluación.

Conexión eléctrica 
Para conexiones de sensores, asignaciones de bornes, cables o conectores, veáse 
el capítulo 6.1 "Conexión eléctrica".

9. Ejemplos de cálculo para el calentamiento propio en la punta ...
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 10. Mantenimiento y limpieza
10.1 Mantenimiento
Esos termómetros no requieren mantenimiento. 
Todas las reparaciones solamente las debe efectuar el fabricante.

10.2 Limpieza

¡CUIDADO!
■■ Limpiar el instrumento con un trapo húmedo. Esto vale especialmente para 
termómetros con cajas de plástico y sensores de cable con línea de conexión con 
aislamiento de plástico, a fin de evitar el peligro de cargas electrostáticas.

■■ Asegurarse de que las conexiones eléctricas no se humedecen.
■■ Lavar o limpiar el instrumento desmontado antes de devolverlo para proteger a los 
empleados y el medio ambiente de los peligros causados por restos de medios.

■■ Restos de medios en instrumentos desmontados pueden crear riesgos para 
personas, medio ambiente e instalación. ¡Tome adecuadas medidas de precaución!

Véase el capítulo 12.2 "Devolución" para obtener más información acerca de la 
devolución del instrumento.

 11. Fallos

Fallos Causas Medidas
Sin señal/rotura de cable Carga mecánica excesiva o 

sobretemperatura
Sustituir el sensor o la unidad extraíble 
por una versión adecuada

Valores de medición 
erróneos

Desviación por sobretemperatura Sustituir el sensor o la unidad extraíble 
por una versión adecuada

Desviación por ataque químico Utilizar una versión con vaina
Valores de medición 
erróneos (demasiado 
bajos)

Humedad en el cable o en la unidad 
extraíble

Sustituir el sensor o la unidad extraíble 
por una versión adecuada

Valores de medición 
erróneos y tiempos de 
activación demasiado 
largos

Geometría de montaje equivocada, 
p. ej. profundidad de montaje 
demasiado reducida o disipación 
de calor demasiado elevada

La zona del sensor sensible a la 
temperatura debe situarse in el interior 
del medio y las superficies deben estar 
aisladas

Depósitos en el sensor o la vaina Eliminar los residuos
Valores de medición 
erróneos (termopares)

Tensión parásita (tensión 
termoeléctrica, tensión galvánica) 
o cable de compensación no 
correcta

Utilizar un adecuado cable de 
compensación

La señal de medición - 
"aparece y desaparece"

Rotura en el cable de conexión 
o contacto intermitente por 
sobrecarga mecánica

Sustituir el sensor o la unidad extraíble 
por una versión adecuada, p. ej. con 
resorte de protección contra el pandeo 
o sección de cable superior

10. Mantenimiento y limpieza / 11. Fallos
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Corrosión La composición del medio no 
coincide con la composición 
supuesta o se ha modificado o 
se ha seleccionado el material de 
vaina no correcto

Analizar el medio, seleccionar 
un material más apto o sustituir 
periódicamente la vaina

Señal perturbada Interferencia por campos eléctricos 
o bucles de tierra

Utilizar líneas de conexión blindadas, 
aumentar la distancia a motores y 
líneas bajo corriente

Bucles de tierra Eliminar los potenciales, utilizar 
seccionadores de alimentación o 
transmisores aislados galvánicamente

¡CUIDADO!
Si no es posible eliminar los fallos mediante las medidas arriba mencionadas, poner 
inmediatamente el instrumento fuera de servicio; asegurarse de que ya no esté 
sometido a ninguna presión o señal y proteger el instrumento contra una puesta en 
servicio accidental o erronea. En este caso ponerse en contacto con el fabricante.
En caso de una devolución del instrumento, respetar las indicaciones en el capítulo 
12.2 "Devolución".

 12. Desmontaje, devolución y eliminación

¡ADVERTENCIA!
Restos de medios en instrumentos desmontados pueden crear riesgos para personas, 
medio ambiente e instalación. ¡Tome adecuadas medidas de precaución! 

12.1 Desmontaje

¡ADVERTENCIA!
¡Riesgo de quemaduras!
¡Dejar enfriar el instrumento lo suficiente antes de desmontarlo! Peligro debido a 
medios muy calientes que se escapan durante el desmontaje.

Abrir todas las conexiones sólo cuando no estén sometidas a presión y enfriadas. 

El termómetro y el inserto de medición pueden desmontarse de la vaina (en caso de existir). 
Desmontar la vaina del proceso únicamente si éste no esta sometida a presión. En termómetros 
sin vaina, la instalación debe estar sin presión, enfriada y libre de sustancias peligrosas.

11. Fallos / 12. Desmontaje, devolución y eliminación
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12.2 Devolución

¡ADVERTENCIA!
Es imprescindible observar lo siguiente para el envío del instrumento:
Todos los instrumentos enviados a WIKA deben estar libres de sustancias peligrosas 
(ácidos, lejías, soluciones, etc.). 

Para devolver el instrumento emplear el embalaje original o un embalaje adecuado para 
transporte.

Para prevenir daños: 
1. Envolver el instrumento en una lámina de plástico antiestática.
2. Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje. 

Aislar uniformemente todos los lados del embalaje de transporte.
3. Si es posible, adjuntar una bolsa con secante.
4. Aplicar un marcado de que se trata del envío de un instrumento de medición altamente sensible. 

Comentarios sobre el procedimiento de las devoluciones encuentra en el apartado 
"Servicio" en nuestra página web local.

12.3 Eliminación de residuos
Una eliminación incorrecta puede provocar peligros para el medio ambiente. 

Eliminar los componentes de los instrumentos y los materiales de embalaje conforme a los 
reglamentos relativos al tratamiento de residuos y eliminación vigentes en el país de utilización.

12. Desmontaje, devolución y eliminación
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WIKA global

Europe

Austria
WIKA Messgerätevertrieb
Ursula Wiegand 
GmbH & Co. KG
1230 Vienna
Tel.	 (+43) 1 86916-31
Fax:	 (+43) 1 86916-34
E-Mail: info@wika.at
www.wika.at

Benelux
WIKA Benelux
6101 WX Echt
Tel.	 (+31) 475 535-500
Fax:	 (+31) 475 535-446
E-Mail: info@wika.nl
www.wika.nl

Bulgaria
WIKA Bulgaria EOOD
Bul. „Al. Stamboliiski“ 205
1309 Sofia
Tel.	 (+359) 2 82138-10
Fax: 	 (+359) 2 82138-13
E-Mail: t.antonov@wika.bg

Croatia
WIKA Croatia d.o.o.
Hrastovicka 19
10250 Zagreb-Lucko
Tel.	 (+385) 1 6531034
Fax:	 (+385) 1 6531357
E-Mail: info@wika.hr
www.wika.hr

Finland
WIKA Finland Oy
00210 Helsinki
Tel.	 (+358) 9-682 49 20
Fax:	 (+358) 9-682 49 270
E-Mail: info@wika.fi
www.wika.fi

France
WIKA Instruments s.a.r.l.
95610 Eragny-sur-Oise
Tel.	 (+33) 1 343084-84
Fax:	 (+33) 1 343084-94
E-Mail: info@wika.fr
www.wika.fr

Germany
WIKA Alexander Wiegand 
SE & Co. KG
63911 Klingenberg
Tel.	 (+49) 9372 132-0
Fax:	 (+49) 9372 132-406
E-Mail: info@wika.de
www.wika.de

Italy
WIKA Italia Srl & C. sas
20020 Arese (Milano)
Tel.	 (+39) 02 9386-11
Fax:	 (+39) 02 9386-174
E-Mail: info@wika.it
www.wika.it

Poland
WIKA Polska S.A.
87-800 Wloclawek
Tel.	 (+48) 542 3011-00
Fax:	 (+48) 542 3011-01
E-Mail: info@wikapolska.pl
www.wikapolska.pl

Romania
WIKA Instruments Romania S.R.L.
Bucuresti, Sector 5
Calea Rahovei Nr. 266-268
Corp 61, Etaj 1
Tel.	 (+40) 21 4048327 
Fax:	 (+40) 21 4563137
E-Mail: m.anghel@wika.ro 

Russia
ZAO WIKA MERA
127015 Moscow
Tel.	 (+7) 495-648 01 80
Fax:	 (+7) 495-648 01 81
E-Mail: info@wika.ru
www.wika.ru

Serbia
WIKA Merna Tehnika d.o.o.
Sime Solaje 15
11060 Belgrade 
Tel. 	 (+381) 11 2763722
Fax: 	 (+381) 11 753674
E-Mail: info@wika.co.yu 
www.wika.co.yu 

Spain
Instrumentos WIKA, S.A.
C/Josep Carner, 11-17
08205 Sabadell (Barcelona)
Tel.	 (+34) 902 902577
Fax: 	 (+34) 933 938666
E-Mail: info@wika.es
www.wika.es

Switzerland
Manometer AG
6285 Hitzkirch
Tel.	 (+41) 41 91972-72
Fax:	 (+41) 41 91972-73
E-Mail: info@manometer.ch
www.manometer.ch

Turkey
WIKA Instruments Istanbul
Basinc ve Sicaklik Ölcme 
Cihazlari
Ith. Ihr. ve Tic. Ltd. Sti.
Bayraktar Bulvari No. 21
34775 Yukari Dudullu - Istanbul
Tel.	 (+90) 216 41590-66
Fax:	 (+90) 216 41590-97
E-Mail: info@wika.com.tr
www.wika.com.tr

Ukraine
WIKA Pribor GmbH
83016 Donetsk
Tel.	 (+38) 062 34534-16
Fax:	 (+38) 062 34534-17
E-Mail: info@wika.ua
www.wika.ua

United Kingdom
WIKA Instruments Ltd
Merstham, Redhill RH13LG
Tel.	 (+44) 1737 644-008
Fax:	 (+44) 1737 644-403
E-Mail: info@wika.co.uk
www.wika.co.uk



11
61

25
84

.0
6 

05
/2

01
2 

F/
E

84 WIKA operating instructions RTD and TC, intrinsically-safe designs

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Straße 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel	 (+49) 9372/132-0
Fax	 (+49) 9372/132-406
E-Mail	 info@wika.de
www.wika.de

La liste des autres filiales WIKA dans le monde se trouve sur www.wika.fr
Otras sucursales WIKA en todo el mundo puede encontrar en www.wika.es.

WIKA global

North America

Canada
WIKA Instruments Ltd.
Head Office
Edmonton, Alberta, T6N 1C8
Tel.	 (+1) 780 46370-35
Fax:	 (+1) 780 46200-17
E-Mail: info@wika.ca
www.wika.ca

Mexico
Instrumentos WIKA Mexico S.A.
de C.V.
01210 Mexico D.F.
Tel. 	 (+52) 55 55466329
E-Mail: ventas@wika.com 
www.wika.com.mx 

USA
WIKA Instrument Corporation
Lawrenceville, GA 30043
Tel.	 (+1) 770 5138200
Fax:	 (+1) 770 3385118
E-Mail: info@wika.com
www.wika.com

WIKA Instrument Corporation
Houston Facility
950 Hall Court
Deer Park, TX 77536
Tel.	 (+1) 713-475 0022
Fax	 (+1) 713-475 0011
E-mail: info@wikahouston.com
www.wika.com

Mensor Corporation
201 Barnes Drive 
San Marcos, TX 78666
Tel. 	 (+1) 512 3964200-15
Fax 	 (+1) 512 3961820
E-Mail: sales@mensor.com
www.mensor.com

South America

Argentina
WIKA Argentina S.A.
Buenos Aires
Tel.	 (+54) 11 47301800
Fax:	 (+54) 11 47610050
E-Mail: info@wika.com.ar
www.wika.com.ar

Brazil
WIKA do Brasil Ind. e Com. Ltda.
CEP 18560-000 Iperó - SP 
Tel.	 (+55) 15 34599700
Fax:	 (+55) 15 32661650
E-Mail: marketing@wika.com.br
www.wika.com.br

Chile
WIKA Chile S.P.A.
Av. Coronel Pereira, 101
Oficina 101
Las Condes
Santiago de Chile
Tel.	 (+56) 9 66084258
Fax	 (+56) 2 3346219 
E-Mail: info@wika.cl
www.wika.cl


